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Kaatyé
Xunaa, 1968

Ax sani his,

- dwu tsi tléix’ ax kaani yan
(Keet Yaanaayi) Aawé.

téox' dya tuwanook

yee ée sh dandogu,

téox".

Ax kdak dya x'akkwatee

Kéak'w Eesh du yéet

i yadi.

Tsalxaan Guwakaan,
(Tsalxaan Guwakaan) Héjy!

Yakwdeiyi Guwakaan,
(Yakwdeiyi Guwakaan) Héiy!

yee kdani 4y x'akkwatee.
(Unidentified) Aawé.

Ax kaani Keet Yaanaayi,
(Keet Yaanaayi) Aawé.

Kaatooshtoow,
(Kaatooshtéow) Aawé.

yee kdani x'akkwatee.

Gusatdan,
(Gusatdan) Héiy!

Yee yadi x'akkwatee.

(Unidentified) Gunalchéesh d.

Hade

yat'éex'i at dy4,

ka jiklidzée

yéi yateeyi at

ka kwlits'igwaa.

A eetéenax dya haa wootee
ax kaak has.

Héen ay1i gadéich,
héen.
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David Kadashan

David Kadashan
Hoonah, 1968

My fathers’ brothers,
all my brothers-in-law,
(Willie Marks) Aawé.
we are feeling
your pain,
feeling it.
I will imitate my mother’s brother
son of Kdak'w Eesh,
your child.
Tsalxaan Guwakaan,
{George Dalton) Héiy!
Yakwdeiyi Guwakaan,
{David McKinley) Héiy!
I will imitate your brother-in-law.
(Unidentified) Aawé.
my brother-in-law Keet Yaanaayi
(Willie Marks) Aawé.
Kaatooshtoow,
(John Wilson) Aawé.
I will imitate your brother-in-law
Gusatdan,
(Harry Marvin) Héiy!
I will imitate your child.
(Unidentified) Thank you.
Surely this is
a hard thing to do,
and it is difficult to handle
a thing like this,
and sensitive.
We are in need
of my mother’s brothers.

The river would swell,
the river.
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236  Kaatyé

Ya héen yik :
héen aya, séew dyé a kaadéi daak ustaanch, yé 4a.
Téo hinyawudaayi 4wé yé aas tayeex 4wé daak kagadéich
ya héen.
Y4 kiitl'’kw dwé aax shalawal' nuch. 30
Aagda dwé yéi tundatinch
k'e ngal'éex’.
Wool'éex'idax 4wé, héen yix dwé yei klahdshch
héen yix.
Ya lingit'aani kaadéi 4wé tundatanch.
Ya éil' tlein kax' dya ulhaashch.
Aatx dy4 a kda ayaxdateech.
(Naawéiyaa) I x'éif wusi.dx i kaani ydn.
A kda ayaxdatéex' 4wé; gunayéi ulteetch
yak'éiyi I'éiwdei.
At galatidin dwé I'éiw 40
yan ulhaashch. Aa yan yoo latitgi nuch,
da yan yoo latitgi nuch.
Ydax' 4wWé a yeetx yaa kdawnixch,
a yeetx yaa kdawtixch.
Aa yan utaanch.
S'ootaatx’ awé a kaadéi yaa akdaganch
s'ootaatx’.
Y4 a kat awdagaani 4wé a daadéi yaa gaxtikch.
Gu.aal kwshé yéi yee wuteeyik
a ftdax 50
ax kaani yan,
ch'a aadéix siteeyi aa.
(Naawéiyaa) Gunalchéesh.

Xat yeeyliyéx, Chookaneidi.
Xat yeeyliyéx.
Ach aya xat tsd yee jiyis yéi sh xadinook.
Aaa!
Xwaayeenak awé yéi yatee.
(Keet Yaanaayi) Agwé.
Ya lingit'aani geix'
woosh jin toolshét yeisd.
TIéil sh téotx yoo tudateek uhdan tsd haa nanéiyi. 60
Aaa,
yaa yeedat
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In the river,
in the lake, the rain would fall on the water.
When the river had swollen, it would flow
under the tree.
The earth would crumble along the bank. 30
That's when it would think
of breaking.
When it had broken, down the river it would drift,
down the river.
It would think of going out into the world.
On this great ocean it would drift.
From there the wind would blow over it.

(Harry Marvin) Your brothers-in-law are listening to you.
After the wind would blow over it; it would begin to roll
with the waves to a fine sand.
When it rolled on the waves to the sand 40
it would drift ashore. It would be pounded there by the waves
it would be pounded there.
Here the tide would leave it dry,
would leave it dry.
It would lie there.
In the morning, sun would begin to shine on it
in the morning.
After the sun had been shining on it, it would begin to dry out.
My hope is that you become like this
from now on, : 50
my brothers-in-law,
whoever is one.

(Harry Marvin) Thank you.

You created me, Chookaneidi.
You created me.
This is why I, too, feel for you.
Yes!
This is the way Xwaayeendk is.
(Willie Marks) Aawé.
In this world
we're still holding each other’s hands.
Neither do we overlook our dead. 60
Yes!
At this moment



238 Kaatyé

a kit adagdnni, gu.aal kwshé a téodei wuxoog6ok
yee yadaax kaawadaayi aa.
{Keet Yaanaayi) Yéi kgwatée xd.
Sagdox naxsatee yéi dyd yee jiyfs tuxdatan.
(Naawéiyaa) Gunalchéesh.d.
Yeeysikoo yee kaani yidn
yee aat hés.
(Keet Yaanaayi) Gunalchéesh.
(Naawéiyaa) Gunalchéesh.
Yéi dya.
Aaa!
Yandei gaxyeenaak. 70
Yee sani has, aadéi s kunoogu yé yéeyi
yéi koonaxdayeinin
aaa,
yee tuwii daa coxlit'aayi dtx'.
Yee ydx' yéi hds a daanéi noojéen,
aaa,
yé a eetée kuxdziteeyi aa yeedat.
Yéi dya.
(Keet Yaanaayi) Gunalchéesh.
(Naawéiyaa} Gunalchéesh.

{(Wudlisda.)

Ax kaani yan
ax sani hdsx siteeyi aa 80
(Keet Yaanaayf) Aawé.
ax aat hasx siteeyi aa
(Aan Kédxshawustaan) Agwé.
ch'a a kayaa dya yéi gaxtusanéi.
Hél aadéi has yee daangwaanéiyi yé.
Ha yeeytéen dy4 a téot has nak.
Aaa,
kagaxtoo.aakw.
Yéi dya.

(Yaax' dya Xixch'i S'4axw daasheeyi kei kawduwashée.
Dax.aa shi ku.aa Shaatukwdéan Keidli S'4axw daasheeyi.)
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when the sun shines on it, my hope is that it dries out
the flowing from your faces.
(Willie Marks) It shall be.
Let it turn to joy for you is my wish.
(Harry Marvin) Thank you. Thank you.
You all know your brothers-in-law,
your fathers’ sisters.
(Willie Marks) Thank you.
(Harry Marvin) Thank you.
This is the way it is.
Yes!
You will stand.
The way your fathers’ brothers used to do
when such things happened,
yes,
these are the things that might warm your feelings.
The people I'm living in place of now
es,
zsed to bring these out for you to see.
This is the way it is.
(Willie Marks) Thank you.
(Harry Marvin) Thank you.

{The orator rests.)

My brothers-in-law,

those who are my father’s brothers
(Willie Marks) Aawé,

those who are my father’s sisters
{(Mary Johnson) Aswé.

we will only imitate (our ancestors).

There is no way they can do anything for you.

You can see them wearing them,

yes.

We will try.

This is the way it is.

(At this point, two songs are sung, the Frog Hat Song,
and Mountain Tribe’s Dog Hat Song.)
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240  Keewaax.awtseix Guuwakaan

Yéi ay4.

Yéi dy4.
{(Kaakwsak'aa) Gumnalchéesh.
(Keet Yaanaayi) Gunalchéesh.

(Kaakwsak'aa) Gunalchéesh, ax éesh hds.

(Aan Kaxshawustaan) Gunalchéesh.

Keewaax.awtseix Guwakaan
Xunaa, 1968

Yee yadaax kaawadaayi aa kax aya
ax léelk'w yatx'i
ax kaani yan
ax éesh has, ax aat has.
(Unidentified) Aawé.
His dy4 yaat.
Wia yadali 4t ydx sdyd nateech
haa jeex'
hé aa x'awdatdan.
Ch'a 4 yeeysikéo yéi yangakéinin
“Kaa ydx i daa ax tuwatee, dlak',” yoo.
A yax yatee ax dldak'.
Yandei ashaguxlahéek,
aaa, ayd ax jiyis, )
(Keet Yaanaayi) Aawé.
ax jiyis yindei ashaguxlahéek.
I gu.aa ydx x'wan, dlak'.
(Naa Tlda} Yé kgwatée.
Has du yda x'wan nalyaakw, i léelk'w his
yéa x'wéan.
Weéix has yaawandk, has du eetéedax
kut ayawji.dak yaa yeeddt,
i yétx'i
i kdalk'w has.
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William Johnson

This is all.
This is all.
(David Williams) Thank you.
(Willie Marks) Thank you.
(David Williams) Thank you, my fathers.
(Mary Johnson) Thank you.

William Johnson
Hoonah, 1968

This is for what flowed from your faces
my grandfather’s children
my brothers-in-law
my fathers, my father’s sisters.
(Unidentified) Aawé.
This is them here.
What a heavy burden it is always 111<e
for us
for them to speak.
You all know how it is when a person might say,
“You are like a man to me, sister.”
My sister is like that.
She will complete this
for me, yes,
(Willie Marks) Aqwé.
she will complete this for me.
Have courage, sister.
(Jessie Dalton) It will be done.
You will explain your grandfathers for them,
won't you?
They are standing there; from among them
one is missing now,
from among your children,
your brothers” children.
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